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Wetsvoorstel houdende wijziging van de
wet betreffende de verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, gecoo ¨ rdineerd op 14 juli
1994, en van het koninklijk besluit van
3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, gecoo ¨ rdineerd op 14 juli
1994, met het oog op het verbeteren van
de moederschapsbescherming

Proposition de loi modifiant la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994
et l’arrê té royal du 3 juillet 1996 portant
exécution de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, en vue
d’améliorer la protection de la maternité

——— ———

AMENDEMENTEN AMENDEMENTS

——— ———

Nr. 1 VAN DE HEER DALLEMAGNE No 1 DE M. DALLEMAGNE

Art. 2 Art. 2

In het voorgestelde artikel 114, het tweede en derde
lid vervangen als volgt :

À l’article 114 proposé, remplacer les alinéas 2 et 3
par ce qui suit :

«De nabevallingsrust strekt zich uit over een
periode van tien weken, die ingaat op de dag van de
bevalling.

«Le repos postnatal s’étend à une période de dix
semaines qui prend cours le jour de l’accouchement.

Die periode wordt verlengd met een verlof voor de
thuiskomst van het kind van vier weken, dat ingaat
bij het verstrijken van tien weken na de bevalling,
wanneer het pasgeboren kind samen met zijn moeder

Cette période est prolongée d’un congé d’accueil de
l’enfant de quatre semaines prenant cours à
l’expiration des dix semaines suivant l’accou-
chement, lorsque le nouveau-né entre au foyer avec sa
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naar huis komt. Bij meerlinggeboorte wordt vier
weken bijkomend verlof toegekend voor elk kind dat
gelijktijdig met het eerste geboren is. Het verlof voor
de thuiskomst van het kind kan door de moeder of
door de vader worden opgenomen. Het kan worden
gecombineerd met een deeltijdse hervatting van het
werk en verlengd gedurende een periode die in ver-
houding staat tot de arbeidstijdverkorting.»

mère. En cas de naissance multiple, ou congé d’ac-
cueil supplémentaire de quatre semaines est octroyé
pour chaque enfant né simultanément avec le
premier. Le congé d’accueil peut être un congé d’ac-
cueil maternel s’il est pris par la mère ou un congé
d’accueil paternel s’il est pris par le père. Le congé
d’accueil maternel ou paternel peut être combiné avec
une reprise du travail à temps partiel et prolongé
durant une période proportionnelle à la réduction du
temps de travail.»

Verantwoording Justification

Het verlof voor de thuiskomst van het kind is een periode die
bedoeld is om de opvang en de integratie van het pasgeboren kind
in het gezin en de sociale omgeving ervan te organiseren. Dat is
een taak van zowel de vader als de moeder. Een van hen beide kan
dit verlof voor de thuiskomst van het kind opnemen.

Le congé d’accueil est une période prévue pour organiser
l’accueil et l’intégration du nouveau-né dans la famille et
l’environnement social de celle-ci. Cette responsabilité d’accueil
relève autant du père que de la mère. C’est pourquoi, les parents
qui le souhaitent peuvent choisir de faire de ce congé d’accueil un
congé paternel ou un congé maternel.

Dit verlof voor de thuiskomst van het kind kan indien de ouders
dit wensen op een soepele manier ingevuld worden en gecombi-
neerd worden met een deeltijdse hervatting van het werk.

Ce congé d’accueil peut également, si les parents le souhaitent,
être organisé suivant des modalités plus souples de reprise du
travail à temps partiel.

Voor de moeder is niettemin een minimumrust verplicht.
Daarom werd bepaald dat de nabevallingsrust zich moet uitstrek-
ken over een periode van tien weken na de geboorte van het kind.

Néanmoins, un repos minimum est obligatoire pour la mère.
C’est pourquoi la période de repos postnatal est prévue sur une
période de dix semaines après la naissance de l’enfant.

Nr. 2 VAN DE HEER DALLEMAGNE No 2 DE M. DALLEMAGNE

Art. 2 Art. 2

Het voorgestelde artikel 114 aanvullen met de
volgende leden:

À l’article 114 proposé, remplacer le dernier alinéa
par les alinéas suivants :

«De Koning bepaalt de voorwaarden waaronder
en de wijze waarop het verlof van de moeder voor de
thuiskomst van het kind kan worden omgezet in een
verlof van de vader voor de thuiskomst van het kind
zoals bepaald in het zevende lid van dit artikel voor de
gerechtigde bedoeld in artikel 86, § 1, die de vader is
van het kind en die voldoet aan de voorwaarden
gesteld in de artikelen 128 tot 134.

«Le Roi détermine les conditions et modalités
auxquelles le congé d’accueil maternel tel que défini
peut être converti en congé d’accueil paternel tel que
défini à l’alinéa 7 du présent article en faveur du titu-
laire visé à l’article 86, § 1er, qui est le père de l’enfant
et qui satisfait aux conditions prévues par les articles
128 à 134.

De Koning bepaalt onder welke voorwaarden en
op welke wijze het verlof van de moeder of van de
vader voor de thuiskomst van het kind kan worden
gecombineerd met een deeltijdse hervatting van het
werk zoals bepaald in het derde lid van dit artikel.»

Le Roi détermine les conditions et modalités
auxquelles le congé d’accueil maternel ou paternel
peut être combiné avec une reprise du travail à temps
partiel tel que défini à l’alinéa 3 du présent article.»

Verantwoording Justification

De Koning wordt gemachtigd om de voorwaarden en de andere
regels te bepalen met betrekking tot het verlof van de vader voor
de thuiskomst van het kind en met betrekking tot de aanpassing
van het verlof voor de thuiskomst van het kind dat gecombineerd
wordt met een deeltijdse hervatting van het werk.

Compétence est donnée au Roi pour définir les conditions et
modalités du congé d’accueil paternel et du congé d’accueil moda-
lisé avec une reprise du travail à temps partiel.

Nr. 3 VAN DE HEER DALLEMAGNE No 3 DE M. DALLEMAGNE

Art. 3 Art. 3

Het voorgestelde artikel 218 vervangen als volgt : Remplacer l’article 218 proposé comme suit :

«Art. 218. — De bedragen van de moederschaps-
uitkeringen zoals bepaald in de artikelen 216 en 217

«Art. 218. — Les taux de l’indemnité de maternité
tels qu’ils sont fixés aux articles 216 et 217, sont
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worden verleend gedurende de hele periode van de
voorbevallingsrust, van de nabevallingsrust en van
het verlof van de moeder voor de thuiskomst van het
kind.

octroyés pendant toute la période de repos prénatal,
de repos postnatal et de congé d’accueil maternel de
l’enfant.

De in het eerste lid bepaalde uitkeringsbedragen
zijn van overeenkomstige toepassing indien het verlof
voor de thuiskomst van het kind wordt opgenomen
door de vader.»

Les taux de l’indemnité prévus au premier alinéa
sont également applicables si le congé d’accueil est
pris par le père.»

Verantwoording Justification

Dit amendement strekt ertoe aan de vader die het verlof voor de
thuiskomst van het kind opneemt, dezelfde uitkering te geven als
die waarop de moeder recht zou hebben.

Cet amendement vise à octroyer au père qui prend le congé
d’accueil de l’enfant la même indemnité que celle à laquelle aurait
eu droit la mère.

Georges DALLEMAGNE.

58.565 — E. Guyot, n. v., Brussel


